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CONTRAT DE DÉPÔT EN GARANTIE

A [■■], le[■■][■■]2006.

SONT REUNIS

1. La Société de nationalité uruguayenne GOLME TOURNAMENTS, S.A dont le siège social est situé à Buenos Aires, Calle Juncal 1408, appartement 702, société immatriculée au RUC sous le numéro 21 498394 0013, dûment représentée à cet acte par [■■] en vertu de  [■■]

(Ci-après le “Client”), et

2. [DEXIA],  [■■]

(Ci-après la  “Société Financière”),

(Le Client et la Société Financière seront mentionnées dans ce qui suit comme “Les Parties” )

CONSIDERANT que, GOLME Tournaments S.A. est une société qui se consacre à l'organisation d'événements sportifs, elle organisera le tournoi de golf dénommé “THE MILLION CHALLENGE” qui aura lieu en Argentine  le 23 octobre et le 30 octobre 2006 (ci-après “Le tournoi”). 

CONSIDERANT que les conditions générales de souscription du Tournoi (ci-après "Les Conditions Générales”), qui sont jointes en annexe I et sont intégrées aux présentes, exigent le paiement par chacun des participants (ci-après les "Joueurs") d'un montant à titre de paiement des services de transport et de séjour pour participer au Tournoi (ci-après "Prix")  

Le Prix à verser par chaque joueur est de SIX MILLE EUROS (6.000,00). 
CONSIDERANT que selon les Conditions Générales, le Tournoi est soumis à la condition selon laquelle le nombre de joueurs participants et ayant versé le Prix s'élève à 500, GOLME souhaite garantir aux Joueurs que, dans le cas où ce nombre minimum de joueurs ne serait pas atteint à la date du 31 mai 2006, le prix versé par les joueurs jusqu'à cette date sera remboursé à ces derniers. 

CONSIDERANT ce qui précède les Parties ont convenu comme suit:  
1
CONSTITUTION DU DEPOT DE GARANTIE

Le Client et la Société Financière ont convenu de la constitution d'un Dépôt de Garantie ou Escrow selon lequel ce dernier devient le dépositaire du Prix satisfait par chacun des Joueurs (ci-après "Somme déposée"). La Société Financière s'engage à ne pas disposer de la Quantité déposée autrement que selon ce qui aura été expressément décidé dans le présent accord.

L'Escrow et, par conséquent, la Somme Déposée, est constitué par les parties dans le but d'exécuter ce qui a été prévu dans les Conditions Générales concernant l'obligation de restitution du Prix dans le cas où le nombre de 500 joueurs ayant payé le Prix ne serait pas atteint.

Le Client exigera aux Joueurs du Tournoi que le versement du Prix soit effectué moyennant virement libre de frais et commissions (ci-après "Virement du Prix") sur le compte de dépôt ouvert en faveur du Client à ces effets dans la Société Financière (ci-après "Compte Escrow") La Société Financière s'engage à accepter sur le Compte Escrow les montants en euros qui seront versés au titre du Prix à condition (i) que le donneur d'ordre du Virement du Prix (ci-après "Donneur d'Ordre") soit parfaitement identifié au moyen de son nom, de sa résidence et de son numéro de passeport, et (ii) que l'identité et la titularité du compte bancaire émetteur du virement puissent être vérifiées (ci-après "Compte Bancaire d'Origine").  

La Société Financière garantit que la Somme Déposée sera remboursée libre de tout frais et commissions aux différents Donneurs d'Ordre et sur les Comptes Bancaires d'Origine si et seulement si au 1er juin 2006 le montant de la Somme Déposée n'atteint pas le montant minimum de TROIS MILLIONS (3.000.000,00) D'EUROS; Chiffre équivalent à la somme du Prix correspondant à 500 joueurs (ci-après "Remboursement"). 

La Société Financière remet en cet acte au client une Lettre de Garantie adressée aux Joueurs du Tournoi afin qu'elle soit publiée sur le site Web du Tournoi dans le but de diffuser les garanties ici accordées en leur faveur (ci-joint copie en annexe). 

2 
 LIBERATION ET REMISE DES FONDS DEPOSES 

Dans le cas où, le 1er juin 2006, le solde du compte Escrow atteindrait au minimum TROIS MILLIONS (3.000.000,00) D'EUROS, la Société Financière libèrera la totalité du solde de ce dernier en faveur du Client. Ce qui précède sera effectué moyennant virement bancaire date de valeur 1er juin 2006 libre de frais et de commissions sur le compte [■■] ouvert chez DEXIA

3    
REMUNERATION DE LA SOCIETE FINANCIERE; FRAIS 

La Rémunération de la Société Financière au titre de l'octroi et du maintien de la garantie durant la période de validité de l'escrow sera équivalente au montant résultant de l'application de [■■] % sur le solde des Fonds déposés au 31 mai 2006. 

La Commission de la Société Financière au titre des coûts de toute sorte susceptibles de naître à partir du Remboursement prévu à la Clause 1.4 s'élèvera à la somme résultant de l'application de [■■] % au montant du remboursement. .  

Le versement de la rémunération et des commissions qui précèdent sera effectué à la Société Financière conformément aux dispositions de la clause suivante 

 4 
RENDEMENTS FINANCIERS DES FONDS DÉPOSÉS 

La Société Financière rémunèrera les Fonds Déposés conformément à un TAE de [■■]  %.

Dans le cas où, par application de la clause 1.4 précédente, les Fonds Déposés devraient être rendus aux Donneurs d'Ordre (Remboursement), les rendements généraux selon le paragraphe précédent seront transférés au Donneur d'Ordre en même temps que le Remboursement prévu déduction faite de la Rémunération et de la Commission de la Société Financière prévue à la clause 3 précédente. 

Dans le cas où les Fonds Déposés seraient libérés conformément aux dispositions de la clause 2 précédente, les rendements générés selon le paragraphe précédent seront transférés au Client déduction faite de la Rémunération et de la Commission de la Société Financière prévue à la clause 3 précédente.

5
FRAIS

L'ensemble des frais bancaires dus par les Parties à la suite du consentement et/ou du fonctionnement du Fonds de Dépôt seront supportés conformément aux prévisions du présent contrat. Les frais et commissions non expressément prévus seront à la charge de la Société Financière.

6
LEGISLATION APPLICABLE ET COMPETENCE JURIDICTIONNELLE

Le présent Contrat sera régi et interprété conformément aux dispositions de la législation du Luxembourg. 

En cas de litige, différend, question ou réclamation portant sur l'exécution ou l'interprétation du présent Contrat ou ayant un lien direct ou indirect avec ce dernier, les Parties se réuniront dans les dix (10) jours ouvrables suivants la notification de l'une d'entre elles à l'autre partie du conflit à résoudre. La date, l'heure et le lieu de la réunion devront être proposés dans la notification..

Dans le cas où les Parties ne résoudraient pas le conflit dans les dix (10) jours ouvrables suivants la date de la réunion mentionnée dans le paragraphe précédent ou dans les vingt (20) jours ouvrables suivant la date de notification par l'une des parties à l'autre de l'existence du conflit, l'une quelconque des parties pourra proposer de soumettre le litige à un arbitrage en droit dans le cadre de la Cour d'Arbitrage de la Chambre de Commerce et d'Industrie de Paris, conformément aux Statuts de Fonctionnement et au Règlement de cette dernière, et dans le respect des stipulations du présent Contrat et de la Législation du Luxembourg. 

L'arbitrage sera réalisé en droit, à Paris, en langue française et les Parties choisissent expressément la solution de nommer un seul arbitre. 

Les Parties manifestent expressément leur engagement de respecter la sentence arbitrale émise par le Tribunal arbitral qui ne pourra faire l’objet d’aucun recours..
En foi de quoi les Parties signent le présent contrat, en trois exemplaires et à un seul effet aux lieu et date indiqués.

Versión Fr-Es

CONTRATO DE DEPÓSITO EN GARANTÍA

En [■■], a [■■]de [■■]de 2006.

REUNIDOS

De una parte: 

1. La Sociedad de nacionalidad uruguaya GOLME TOURNAMENTS, S.A , con sede social sita en Buenos Aires, Calle Juncal 1408, apartamento 702, sociedad registrada en el RUC (Registro único de Contribuyentes) con el número 21.498394.0013, debidamente representada en este acto por [■■] en virtud de [■■] 

                   (En adelante el “Cliente”), y 

De otra parte:

2.   [DEXIA],  [■■]

      (En adelante la "Entidad Financiera"), 

(El Cliente y la Entidad Financiera se mencionarán en lo que sigue como "las Partes" ) 

CONSIDERANDO que, GOLME Tournaments S.A. es una sociedad dedicada a la organización de eventos deportivos, organizará el torneo de golf denominado “THE MILLION CHALLENGE” que tendrá lugar en Argentina entre 23 de octubre y el 30 de octubre de 2006 (en adelante "El torneo"). 

CONSIDERANDO que las condiciones generales de suscripción del Torneo (en adelante "Las Condiciones Generales"), que figuran en el Anexo I del cual forman parte, exige el pago por cada uno de los participantes (en adelante los "Jugadores") de un importe como pago por los servicios de transporte y alojamiento para participar en el Torneo (en adelante "Precio") 

El Precio que cada jugador deberá pagar es de SEIS MIL EUROS (6.000,00).
CONSIDERANDO que según las Condiciones Generales, el Torneo está sujeto a la condición según la cual el número de participantes en el abono del Pago ascienda como mínimo a 500, GOLME desea garantizar a los Jugadores que, en el caso en que no se alcanzase un número mínimo de jugadores a fecha de 31 de mayo de 2006, el precio abonado por los jugadores hasta esta fecha se reembolsará a estos últimos. 

CONSIDERANDO lo anterior las Partes han acordado lo siguiente: 

1 
CONSTITUCIÓN DEL DEPÓSITO DE GARANTÍA 

El Cliente y la Entidad Financiera acordaron la constitución de un Depósito de Garantía o Escrow según el cual este último se convierte en el depositario del Precio satisfecho por cada uno de los Jugadores (en adelante "Cantidad depositada"). La Entidad Financiera se compromete a no disponer de la Cantidad depositada de modo diferente al acordado expresamente en el presente acuerdo. 

El Escrow y, por lo tanto, la Cantidad Depositada, está constituido por las partes con el fin de realizar lo que estuvo previsto en las Condiciones Generales relativas a la obligación de restitución del Precio en el caso en que no se alcanzara el número de 500 jugadores que hubiesen pagado. 

El Cliente exigirá a los Jugadores del Torneo que el pago del Precio se efectúe a través de transferencia libre de gastos y comisiones (en adelante "Transferencia del Precio") en la cuenta de depósito abierta en favor del Cliente a estos efectos en la Sociedad Financiera (en adelante "Cuenta Escrow") La Entidad Financiera se compromete a aceptar en la Cuenta Escrow los importes en euros que en concepto de Precio se ingresen siempre que (i) que el ordenante de la Transferencia del Precio (en adelante "Ordenante") esté identificado perfectamente mediante su nombre, su residencia y su número de pasaporte, y (ii) que pueda verificarse la identidad y la titularidad  de la cuenta bancaria de la que procede la transferencia sean verificadas en adelante "Cuenta Bancaria de Origen"). 

La Entidad Financiera garantiza que la Cantidad Depositada se reembolsará libre de todos los gastos y comisiones a los distintos Ordenantes y en las Cuentas Bancarias de Origen si y solo si a fecha de 1 de junio de 2006 el importe de la Cantidad Depositada no alcanza el importe mínimo de TRES MILLONES (3.000.000,00) DE EUROS; Cifra equivalente a la suma del Precio que corresponde a los 500 jugadores (en adelante "Reembolso"). 

La Entidad Financiera hace entrega en este acta al cliente una Carta de Garantía dirigida a los Jugadores del Torneo para que se publique en el sitio Web del Torneo con el fin de difundir las garantías aquí concedidas en su favor (adjunto copia en anexo). 

2 
LIBERACIÓN Y ENTREGA DE LOS FONDOS DEPOSITADOS

En caso de que, el 1 de junio de 2006, el saldo de la cuenta Escrow fuese de como mínimo TRES MILLONES (3.000.000,00) DE EUROS, la Entidad Financiera liberará la totalidad del saldo de este último en favor del Cliente. Lo que precede se efectuará mediante transferencia bancaria fecha valor de 1 de junio de 2006 libre de gastos y comisiones sobre la cuenta [■■] abierta en DEXIA 

3 
REMUNERACIÓN DE LA ENTIDAD FINANCIERA; GASTOS 

La Remuneración de la Entidad Financiera de conformidad con la concesión y el mantenimiento de la garantía durante el período de validez del Escrow será equivalente al importe resultante de la aplicación de [■■]% al saldo de los Fondos depositados el 31 de mayo de 2006. 

La Comisión de la Entidad Financiera de conformidad con todo tipo de costes susceptibles de surgir a partir del Reembolso previsto en la Cláusula 1.4 ascenderá a la cantidad resultante de la aplicación de [■■] % al importe del reembolso. 

El pago de la remuneración y de las comisiones que preceden se efectuará a la Entidad Financiera de acuerdo con las disposiciones de la cláusula siguiente:

4
RENDIMIENTOS FINANCIEROS DE LOS FONDOS DEPOSITADOS 

La Entidad Financiera remunerará los Fondos Depositados de acuerdo con un TAE de [■■]  %.

En el caso de que, por aplicación de la cláusula 1.4 anterior, los Fondos Depositados debieran devolverse a los Ordenantes (Reembolso), los rendimientos generales se transferirán según el apartado anterior al Ordenante al mismo tiempo que el Reembolso previsto de la deducción hecha de la Remuneración y la Comisión de la Entidad Financiera prevista en la cláusula 3 anterior. 

En caso de que los Fondos Depositados se liberasen de acuerdo con las disposiciones de la cláusula 2 anterior, los rendimientos generados según el apartado anterior se transferirán al Cliente de la deducción hecha de la Remuneración y la Comisión de la Entidad Financiera prevista en la cláusula 3 anterior. 

5
GASTOS 

El conjunto de los gastos bancarios debidos por las Partes tras el consentimiento y/o del funcionamiento del Fondo de Depósito se sufragarán de acuerdo con las previsiones del presente contrato. Los gastos y comisiones no expresamente previstos estarán a cargo de la Entidad Financiera. 

6
 LEGISLACIÓN APLICABLE Y COMPETENCIA JURISDICCIONAL 

El presente Contrato se regulará e interpretará de acuerdo con las disposiciones de la legislación de Luxemburgo. 

En caso de litigio, desacuerdo, consulta o reclamación referente a la ejecución o la interpretación del presente Contrato o que tenga un vínculo directo o indirecto con este último, las Partes se reunirán en los diez (10) días hábiles siguientes a la notificación de una a otra parte del conflicto que debe solucionarse. La fecha, la hora y el lugar de la reunión deberán incluirse en la notificación.
En caso en el que las Partes no solucionasen el conflicto en los diez (10) días hábiles siguientes a la fecha de la reunión ya mencionada o en los veinte (20) días hábiles que siguen a la fecha de notificación de una a otra de las partes del conflicto, cualquiera de ellas podrá proponer someter el litigio a arbitraje de derecho en el marco del Tribunal de Arbitraje de la Cámara de Comercio e Industria de París, conforme a sus Estatutos de Funcionamiento y al Reglamento, y en cumplimiento de las cláusulas del presente Contrato y la Legislación de Luxemburgo. 

El arbitraje se realizará en derecho, en París, en lengua francesa y las Partes elegirán expresamente la solución de designar a un único árbitro. 

Las Partes manifiestan expresamente su compromiso de respetar el laudo arbitral emitido por el Tribunal arbitral que no podrá ser objeto de apelación.
En prueba de conformidad con lo anteriormente expuesto las partes subscriben el presente contrato, por triplicado y a un solo efecto en el lugar y fecha indicados. (UT SUPRA)
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